
Kolegyně Irena Soustružníková přispívá svým d í l em do, dlouhé roky vznikající, 
kolekce diplomových prací zkoumajících knihu v j e j í c h rozmanitých podobách. 
Diplomantka byla na s t u d i j n ím pobytu v rámci výměnných evropských programů 
v Dánsku a je z toho práce na téma „Kniha ve dvou j a z y c í c h " s p o d t i t u l em 
„Možnosti f o r em v tvorbě pro děti". Zadání vyžaduje prozkoumat dvoujazyčné tituly 
v Čechách a Evropě. Tvrdím po novém prostudování poslední verze práce, že se tak 
se vší náročností stalo. Snad j e n se nedalo dobře odhadnout, j a k málo (i málo j e 
silné slovo) se s existujícími dvojjazyčnými tituly ve školách pracuje. Nedalo se snad 
ani odhadnout, že velké časové a energetické investice diplomantky do dotazníků 
pro školy (obesláno bylo 87 škol - odpovědělo 22, z toho 7 f a k u l t n í c h ) , 
nepovedou ani k reakci a tedy, že ani případné závěry a bilance nebudou vycházet j i 
n a k , než do prázdna. Nebyla-li v tomto ohledu dostatečná informovanost a 
panovala-li přehnaná očekávání, nelze nyní vinu za nekonzistentní výstupy výzkumu 
svádět na seriozně pracující studentku. Nebyl j s em v tomto případě j a k o vedoucí 
práce dostatečnou oporou. 
Domnívám se po důkladném rozmyslu, že negativní výsledky výzkumu jsou 
relevantní, že mají svoji výpovědní hodnotu a že j e třeba se na tyto informace dívat 
s vážností a ne údivem. Výzkumy samotné mají totiž i tak svoji váhu. Školy i když 
jsou pro nás podstatné platformy pro spolupráci, nebyly také j e d i n á zkoumaná 
prostředí. Vydavatelství, knihkupectví a knihovny, včetně knihovny domácího 
samizdatu Libri prohibiti pana Jiřího Gruntoráda. (viz 2.2.). To vše j e j e v diplomové 
práci zpracováno, dokumentováno a shrnuto do přehledů a skutečnost, že j s m e po 
převratu 89 j e š t ě velmi na začátku, dokládá i t a to práce. 
Ani další zkoumané téma Multikulturalismus nenachází v (dokonalé) české škole 
prakticky žádný prostor ke zkoumání - děti neví, co bylo v roce 1968... Ale zpět 
k práci - tato část d.p. rovněž splňuje zadání, zkoumá postavení m u l t i k u l t u r a l i 
ty v Evropě, na příkladech Švédska, Irska, j e k dispozici deklarace evropských 
ministrů odpovědných za vzdělání. Ale ono se to moc nedaří. V průběhu 
diplomantčiny práce byly bouře ve Francii, v Švédsku se provalily neuvěřitelné s t a t i 
s t i k y nenávisti přistěhovalců. Rámcové vzdělávací programy ZV vyžadují 
spoluvytvářet adekvátní postoje u žáků v oblastech postojů a hodnot, atd. Kolegyně 
zpracovala k tématu a zadání řadu odpovídajících materiálů - reflektuje v závěru 
studie naprostou rozporuplnost mezi aktuálními požadavky na dvojjazyčnou literaturu 
a j e j í téměř nulovou akceptaci (ne užití) na českých školách. Cituji z d.p.:...Co se 
týká využívání a využitelnosti tohoto druhu literatury ve školách, tak zde spatřuji 
potenciál a přidávají se ke mně i mnozí odborníci a pedagogové cizího jazyka, což 
potvrzuje můj výzkum... 
Didaktická část diplomové práce je velmi široce a pečlivě zpracovaná, 
domnívám se, že by prospěla větší sevřenost, ale zároveň si uvědomuji, že ani 
učitelský talent, který kolegyně v koncepci projevuje, nemá téměř žádné manévrovací 
možnosti, nestojí-li proti dětem otevřeným, zvyklým stejně na práci, j a k o na 
pravidelný 
úspěch. V intencích tohoto vědomí j s em přesvědčen, že práce kmenového učitele 
byla 
pro výsledek ověření diplomantčiny koncepce zcela kontraproduktivní a že výstupy 
z hodin v těchto souvislostech často zcela překonávají očekávání. 
Vlastní řešení makety, především ve třetí realizované verzi má dynamiku, 
humor a výbornou typografickou kvalitu, která zcela odpovídá l i t e r á r n ím 
východiskům 
dánského básníka Benny Andersena a j e h o českého překladu. Na velmi vysoké 



typografické úrovni je celá tato diplomová práce a j e j í špičkový layout. 
Navrhuji klasifikaci výborné 
V Praze 7. května 2006 


